
B1.25 Welche Schule soll man wählen? 

☐ Kennen Sie die Schuloptionen für Ihre Familie
☐ Kennen Sie die verschiedenen Schulformen in Ihrem Gastland
☐ Häufigste administrative Schulverfahren

 

der Campus
(kampus) die Einschreibung

stornieren
(anulować zapisy
(rejestrację))

das Fach
(przedmiot) an einem

Austauschprogramm
teilnehmen

(uczestniczyć w
programie wymiany)

das Medienzentrum (centrum mediów) auf den Platz verzichten (zrezygnować z miejsca)

das Sekretariat (sekretariat) einen Platz beantragen (ubiegać się o miejsce)

das Stipendium
(stypendium)

ein Stipendium beantragen
(ubiegać się o
stypendium)

die Immatrikulation (immatrikulacja) nachdenken (zastanawiać się)

die Kita
(żłobek/przedszkole)

nachschlagen
(sprawdzić (w
słowniku/źródle))

die Nachhilfe (korepetycje) der Theorieunterricht (zajęcia teoretyczne)

die Privatschule (szkoła prywatna) der Praxisunterricht (zajęcia praktyczne)

die staatlich
geförderte
Privatschule

(szkoła prywatna dotowana
przez państwo) Hier muss viel gemacht

werden.

(Tu trzeba zrobić dużo
rzeczy.)

die öffentliche Schule (szkoła publiczna) Das hört sich gut an. (To brzmi dobrze.)

die Warteliste
(lista oczekujących) Mich würde interessieren,

....
(Byłbym/byłabym
zainteresowany(a), ....)

sich einschreiben
(zapisać się (zarejestrować
się))
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1.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. die Schulanmeldung
1. eine Schule, in der Schüler bis zum Nachmittag betreut und
unterrichtet werden

b. die Ganztagsschule
2. einen Termin machen, um persönlich Informationen und
Empfehlungen zur Schule zu bekommen

c. eine Frist einhalten
3. ein Datum respektieren, bis zu dem Unterlagen oder Anträge
abgegeben werden müssen

d. ein Formular ausfüllen
4. benötigte Informationen in ein offizielles Dokument schreiben,
online oder auf Papier

e. ein Beratungsgespräch
vereinbaren

5. formale Registrierung, damit ein Kind an einer bestimmten Schule
aufgenommen wird

a-5 b-1 c-3 d-4 e-2

2. Informator miejski: Która szkoła dla Twojego dziecka? (Audio dostępne w aplikacji) 
Wypełnij luki: Aufnahmeprüfung, Ganztagsschulen, Anmeldung, ablehnen,
Empfehlung, Gesamtschule, Zeugnis, Schulbehörde, Grundschule,
Aufnahmeverfahren, Schulpflicht, informieren

In Deutschland beginnt die ______________________ mit sechs Jahren. Zuerst geht das Kind in die
______________________ . In der 4. Klasse erhalten die Eltern ein ______________________ und oft eine
______________________ der Lehrerin oder des Lehrers, welche weiterführende Schule passt:
Hauptschule, Realschule, Gymnasium oder ______________________ . Viele Städte bieten
Informationsabende an, bei denen sich Eltern über die Unterschiede und über
______________________ oder Privatschulen ______________________ können.

Für die ______________________ muss man das Kind persönlich in der gewünschten Schule
vorstellen. Meist verlangt die Schule das letzte Zeugnis, eine Meldebescheinigung der Stadt und
ein ausgefülltes Formular. Manche Gymnasien haben ein besonderes ______________________ , zum
Beispiel ein Gespräch oder eine ______________________ . Wenn eine Schule zu viele Anmeldungen
hat, kann sie Bewerber ______________________ . In diesem Fall überweist die ______________________
das Kind an eine andere staatliche Schule in der Nähe.

W Niemczech obowiązek szkolny zaczyna się w wieku sześciu lat. Najpierw dziecko chodzi do szkoły podstawowej. W
4. klasie rodzice otrzymują świadectwo i często rekomendację nauczycielki lub nauczyciela, która pomaga określić,
jaka szkoła ponadpodstawowa będzie odpowiednia: Hauptschule, Realschule, Gymnasium lub Gesamtschule. Wiele
miast organizuje spotkania informacyjne, podczas których rodzice mogą dowiedzieć się o różnicach oraz o szkołach
całodziennej opieki lub szkołach prywatnych.

Aby zapisać dziecko, trzeba je przedstawić osobiście w wybranej szkole. Zazwyczaj szkoła wymaga ostatniego
świadectwa, zaświadczenia meldunkowego z urzędu miasta oraz wypełnionego formularza. Niektóre gimnazja mają
szczególne procedury rekrutacyjne, na przykład rozmowę kwalifikacyjną lub egzamin wstępny. Jeżeli do szkoły zgłosi
się zbyt wielu kandydatów, może ona odrzucić zgłoszenia. W takim przypadku organ prowadzący kieruje dziecko do
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innej publicznej szkoły w pobliżu.

1. Welche Informationen bekommen Eltern in der 4. Klasse, und warum sind sie wichtig für die
Schulwahl?
____________________________________________________________________________________________________

3. Posłuchaj fragmentu audio i zaznacz, czy poniższe stwierdzenia są prawdziwe czy
fałszywe. 

Prawda Fałsz

 

Zuerst hat die Person beim Sekretariat einer öffentlichen Schule nach der
Warteliste gefragt.

☐ ☐

Die Person hat bereits einen festen Schulplatz erhalten und nur noch die
Immatrikulation zu erledigen.

☐ ☐

Sie will nächste Woche einen Termin auf dem Campus machen und sich nach
einem Stipendium erkundigen.

☐ ☐

4. Odegraj rolę: Uzupełnij dialogi 

a. Termin im Schulsekretariat für Einschreibung 

Vater: Guten Morgen, ich bin neu in Frankfurt und möchte meine Tochter für die
Grundschule anmelden.  
(Dzień dobry, jestem nowy we Frankfurcie i chciałbym zapisać moją córkę do szkoły
podstawowej.)

Sekretärin der Grundschule: 1._______________________________________________________________________________ 

Vater: Ja, hier ist das Zeugnis aus Spanien, und wir möchten wissen, ob es eine
Ganztagsschule ist, weil wir beide voll arbeiten.  
(Tak, tutaj jest świadectwo z Hiszpanii. Chcielibyśmy też wiedzieć, czy to szkoła
całodzienna, ponieważ oboje pracujemy na pełen etat.)

Sekretärin der Grundschule: 2._______________________________________________________________________________ 

Vater: Okay, und muss ich noch etwas bei der Schulbehörde beantragen oder
läuft alles über die Schule?  
(Rozumiem. Czy muszę jeszcze coś załatwiać w urzędzie szkolnym, czy wszystko
odbywa się przez szkołę?)

Sekretärin der Grundschule: 3._______________________________________________________________________________ 

Vater: Verstehe, könnten Sie mich beraten, ob meine Tochter vielleicht eine
Vorbereitungsklasse für Deutsch braucht?  
(Czy mogłaby pani doradzić, czy moja córka może potrzebować klasy
przygotowawczej z języka niemieckiego?)

Sekretärin der Grundschule: 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Beratungsgespräch zu Schulformen in Deutschland 

Mutter: 5._______________________________________________________________________________ 
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Przykładowe odpowiedzi:
1. Guten Morgen, gerne, die Einschreibung ist noch möglich, haben Sie das Zeugnis aus dem letzten Schuljahr dabei? 2.
Unsere Schule ist eine staatliche Ganztagsschule, der Unterricht endet um 15 Uhr, danach gibt es Betreuung, wenn Sie dafür
einen Antrag stellen. 3. Die Anmeldung machen wir hier, aber für die Überweisung in eine höhere Klassenstufe prüfen erst
die Schulbehörde und die Schulleitung das Aufnahmeverfahren. 4. Ja, natürlich, wir informieren Sie nach einem kurzen
Gespräch mit der Klassenlehrerin, ob wir sie direkt zulassen oder zuerst in die Vorbereitungsklasse überweisen. 5. Mein Sohn
ist jetzt in der vierten Klasse der Grundschule, ich möchte mich informieren, ob für ihn eher Gymnasium, Realschule oder
Gesamtschule passt. 6. Er ist gut in Mathe, aber in Deutsch hat er noch Probleme, und wir sind erst seit zwei Jahren in
Deutschland. 7. Muss ich für jede Schule einen eigenen Antrag stellen, oder werde ich automatisch an eine Schule
überwiesen? 8. Und wenn alle ablehnen, was passiert dann mit der Schulpflicht?

Bildungsberaterin: Das hängt von seinem Zeugnis und der Empfehlung des Lehrers ab, das Gymnasium
bereitet stark auf die Universität vor, die Realschule ist etwas praxisnäher, und die
Gesamtschule verbindet mehrere Niveaus.  
(To zależy od jego świadectwa i rekomendacji nauczyciela. Gimnazjum mocno przygotowuje do
studiów, Realschule jest bardziej praktyczna, a Gesamtschule łączy różne poziomy nauczania.)

Mutter: 6._______________________________________________________________________________ 

Bildungsberaterin: In einer Gesamtschule oder einer guten staatlichen Ganztagsschule könnte er extra
Deutschförderung bekommen, eine Privatschule wäre auch möglich, aber dort ist das
Aufnahmeverfahren oft strenger und manchmal gibt es eine Aufnahmeprüfung.  
(W Gesamtschule lub w dobrej państwowej szkole całodziennej mógłby otrzymać dodatkowe
wsparcie z niemieckiego. Szkoła prywatna też byłaby możliwa, ale tam proces przyjęcia bywa
bardziej rygorystyczny i czasami odbywają się egzaminy wstępne.)

Mutter: 7._______________________________________________________________________________ 

Bildungsberaterin: Sie stellen für drei Wunschschulen jeweils einen Antrag, die Schulbehörde koordiniert
dann die Plätze und entscheidet, welche Schule ihn zulässt oder ablehnt.  
(Składa Pani wnioski do trzech wybranych szkół. Urząd szkolny koordynuje potem miejsca i
decyduje, która szkoła go przyjmie lub odmówi.)

Mutter: 8._______________________________________________________________________________ 

Bildungsberaterin: Die Schulpflicht ist gesetzlich, also wird Ihr Sohn auf jeden Fall einer staatlichen
Schule zugewiesen, wir lassen Sie damit nicht allein und beraten Sie im ganzen
Prozess weiter.  
(Obowiązek szkolny jest ustawowy, więc państwa syn na pewno zostanie przydzielony do szkoły
publicznej. Nie zostawimy was samych — będziemy was wspierać przez cały proces.)
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5. E-Mail 

Betreff: Beratung zur Schulwahl für Ihre Tochter

Sehr geehrte Frau Keller,

vielen Dank für Ihre Anfrage zur Schulempfehlung Ihrer Tochter. In unserer Stadt gibt es
verschiedene Schulformen nach der Grundschule: Gesamtschule, Realschule, Gymnasium
und Hauptschule. Wir bieten dazu eine kostenlose Schulberatung an.

Gerne können wir einen Termin (online oder vor Ort) vereinbaren. Bitte teilen Sie mir mit:

welche Klasse Ihre Tochter jetzt besucht,
welche Erwartungen Sie an die neue Schule haben (z.B. Ganztagsangebot, Betreuung),
ob Sie Fragen zur Anmeldung oder möglichen Kosten haben.

Mit freundlichen Grüßen
Nina Scholz
Städtische Schulberatung

Napisz odpowiednią odpowiedź:  vielen Dank für Ihre E-Mail. Gern beantworte ich Ihre Fragen: / für
meine Tochter ist mir wichtig, dass … / außerdem habe ich noch eine Frage zur Anmeldung: … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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